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Course Prerequisites

Know edge and skills acquired inthe course of studyi ng:
general linguistics, practical grammar of the English language,
conversational practice, witten practice, Wkrai nian language
for special (vocational) purposes, styistics, lexicol ogy,
theoretical grammar of the English language, cross-cutural
comiruni cation, country studies and its lingui stic aspects.

Course descri ption Qourse
overview (ourse (hjectives
Content, Learn ng outco nes

Mai n topics
Co npetences to be

The course wll deal wththe practice of translation from
Hungarian/ Wkrainianinto English precise- witing in English
andin one’s not her tongue, nastery of the theoretical bases
and peculiarities of translating texts of various genres, teachi ng
the maintypes of translation edtingthe translated texts, as
well as neans, nethods and techni ques necessaryto translate
from Hungarian/ Wkrainianirnto English lexical, grammatical,




devel oped:

and stylistic dscrepancies bet ween Hingarian/ Wkrainian and
English the strategi es of choosi ng adequate variants of
transl aion

Its mai n obj ectives incl ude:

- adaptation of students to the real conditions of translation
actiuvity, practical performance of the translator's duties at the
factory, for mation of translati on conpetences;

- practical application of know edge of the theory and practice
of translation awareness of the professional significance of this
know edge, education of the need for conti nuous improve nent
of professional knowedge, skills and ahilities of translation
mastery;

- nastering nodernfor ns, neans, technol ogies of translation
activity a the enterprise;

- gettingto knowthe workplace, as well as nodern equi pent
and office equi pnent;

- devel oprrent of the abilityto anal yze the results of one's work
(conpl eted transl ation) and j ustify the translati on decision;

- acquiring skills of working wththe client and for mng et hi cal
nor ns of the translator profession;

- for mation of professional and val uable personal qualities of a
transla or intrai nee students, namely. professional comnpetence,
creati ve approach tothe translation process, co mmuni cation
skills, d g onatic skills, attertion abilityto concentrate and
adapt in dfficut situations;

- enrichent of the vocabulary wth special ter ninol ogy, the
abilityto choose certainmeans of translationtaking into
account the peculiarities of the texts;

-inprovingthe abilitytotranslate i nfor mati on from one
language to anat her using different language neans;

- acquisition of skillsinidentifying translation problens and
finding strategies for sdvingthem

- devel opnent of translationtext correction skills (stylistic
spelling punct uati on);

- preparation for independent work obtaining practical work
skills as a professi onal transla or;

- devel oprent of skills for working wth d ctionaries, reference
literature and the latest infor mati ontechnol ogies in the
translaion process

- the conprehensive devel opnent of linguistic, socidinguistic,
psychalinguistic, ethnocultural and pragnatic components of
translat or’s communi cative conpetence that resuts ina high-
level professional translation of various styles and genres.

The discipline ensures that students acquire the follow ng
conpetencies:




3KIl. 3marH cTh CH JIKyBaTHCS Jiep ABHO IO MOBO IO SIK YCHO,
TakK 1 IMIChMOBO.
3K3. 3paTH CTh /10 TOMIYKY, OMpaIlKBAaHHSI Ta aHAJI 3y
1HGOpMAIIT 3 PI3HUX JEePeL
3K4. YM HHS BUSIBJSITH, CTaBUTHU Ta BHpI IIyBaTH MPOoOIIE MU
3K5. 31aTH CTh MpallKBaTH B KOMAH/ Ta aBTOHO MHO.
3K6. 31aTH CTh CII JIKYBAaTHUCS 1 HO3€ MHO IO MOBO IO
3K7. 3naTH cTh 10 aOCTPaKTHOr O MHUCJICHHS, aHAJ3y Ta
CHHTE3Y.
®K4. 3narHi CcTh 371 HCHIOBATH HAYKOBUW aHAM 3 1
CTPYKTYPYBaHHS MOBHOT'Q/ MOBJICHHEBOTO 1 Ji TEPaTypPHOT' O
MaTepi aly 3 ypaxyBaHHAM KJIACUYHHUX 1 HOBI TH X
METOI0JIOTI YHUX TIPUHITHII B.
®K6. 3marH CTh 3aCTOCOBYBATH TOrTUOJICH 3HAHHS 3
T HrBl CTUKY, TIPEKJIa03HABCTBA, METOJUKH BHKJIA A HHS
1HO3e MHMX MOB Ta Ji TepaTypH B mpodeci iH i /1 SUTbHOCTI.
@®K?7. 3pmaTH CTh BiJIbHO KOPUCTYBATHCS CTICIl aJIHHO O
TEpPM HOJIOT € 0B 00paHi i cdepi i JIoJOri YHUX JIOCII e Hb, B
nepeKIafanbKi i BUKIAAAIBK i [ STTbHOCTI.
IPHI. O Hi®BaTH BIIACHY HABYAJIbHY Ta HAYKOBO-
npo deci iiHy i sUTbH CTh, Oy/TyBaTH 1 BTi TKBAaTH e()eKTUBHY
CTpaTeri 10CcaMOPO3BUTKY Ta Mpodeci HHor o
CaMOBJIOCKOHAJIC HHSL
TP H2. VYiieBHEHO BOJOITH JIep#ABHO IO Ta 1 HO3EMHO O
MOBaMH JJIs peali3arii MmchMOBOI Ta YCHOI KOMyHI KaIli,
30KpeMa B CUTYall sIX Mpo ¢eci HHOro CI JIKyBaHHS;
MPe3EHTYBaTH Pe3yIbTaTH JOCII IACHb JeP KaBHOIO Ta
1HO3€ MHO 10 MOBa MIL.
ITP H3. 3acTocoByBaTH CyyacH METOJIUKH 1 TEXHOJOrT,
30kpeMa 1 HPopMATT ¥H, I yCTl ITHOTO i € eKTHUBHOT O
37 ficHeHHs Tpodeci HHOI I sUTbHOCTI Ta 3a0e3MedeHHs SIKOCT
JIOCJI IS HHS B rally3i repMaHChKOI i JIONorii.
IIP H14. Cropr®aTy aHayi3yBaTH i pellaryBaTH TEKCTH
PI3HUX CTHJI B Ta »AHpI B

IIPHLS (Obwpatu onruMaibH  JOCH JHULBKI  TIIXOAW U
METOAW Uil  aHalizy KOHKPETHOrO JIHIBICTUYHOTO YH
JI TepaTypHOr O MATEPI alTy.

Course syllabus:
1 The systemaof transfer operations
2. The classification of transfer operations
3. Transfer operations fromthe point of iewof the
translat or
4. Afranmework for an Indo- Eur opean- Hingarian transfer
typol ogy
O fferentiaion and specification of neaning
Generalization of neaning
Contraction of neani ngs
O stribution of neani ng
. Onission of neaning
10. Addition of neaning




11 Exchange of neaning

12 Antony nous translation
13 Total transfor nation

14. Conpensation

15 Gramnatical specification and generalizati on
16. G-amnatical division

17. G:amnatical contraction
18 Gramnmtical addition

19, Gramnatical omssion

20. Gramnatical transpositi ons
21 Gramnatical replace nents

Grading Policy, Mthods of
Assess e nt

Henents of final grade:

Active partid pationinthe work of the enterprise conprises
20%of thetaal nark

The grade for active and infor ned partid pation i ncl udes
discussion, atitude and attendance.

Appropriate transl ation of texts and correct design of
translaion diaries conprise 60%of thetaa nark

Defence and presentation of the results of the practice a the
conference conprise 20% of thetaa mark

Grading scale: 0-59 fail, 60- 74 pass, 75-89 good, 90-100
excellert

Course Pdlicy

Sudents are required to atend the enterprise and translate
from Englishino Wkrainian/ Hingarian and vice versa different
kinds of technical texts, docunents, business correspondence
and instructions a the working place and a hone. They are
expected to conplete al honmework independently. WWrking
toget her for anything a her than group work and/ or plagiariz ng
published research is considered cheating Sudents are
required to present the translated texts inthe practice daries
and defend their resuts a the sdertific conference in the
college.

The evaluation of translation practice is determned in
accordance wth the requirenents for the translation of texts:
semantic  correspondence; functional and  stylistic
correspondence; level of nastery of the native language
(literacy, style); adequate transfer of content.

Basic literat ure of the
discidire and ather
i nfor mati on resources

Kapaban BI. Ibci OHUK- 1OBI JHUK 3 TIepeKIiIay aHrJi UCHKOQ
HAaYKOBOI 1 TeXH YHOI Ji TepaTypH Ha yKpai HCbKY MOBY.
Yactuna 1 1a 2 — K: TbhmTrana qymka, 1997, 1999. — 301 c

Korrmri noB B B Teopisii mpaktuka nepeknany. —K: i Bepc,
2002 —280 c.

Kopynetp 1. B Teopisii mpakruka nepekiamy (acneKTHUN




nepeknan): Buaung: Hoea Kawra, 2001. — 448 c.

Kaudy K Bevezetés a forditas gyakorlatdba. Budapest :
Schol astika, 2002 285 a




